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Étant l’une des régions les plus boisées de Madagascar, la région 
SAVA regorge d’une nature exceptionnelle qui mérite d’être mise 
en valeur. La faune et la flore endémiques sont la fierté de la région, 
elle impressionne les amateurs et les professionnels passionnés de 
nature. 
La vanille, la noix de coco et les clous de girofle font partie des 
richesses de la région de notoriété mondiale. Pendant votre séjour, 
vous devriez tester cette saveur et ce parfum que vous retrouve-
rez dans vos assiettes et dans l’atmosphère culturelle de toutes les 
ethnies. Les quatre villes de Sambava, Antalaha, Vohémar, Andapa 
ont chacune leurs charmes tant paysagers que culturels. 
L’équipe de l’Office Régional du Tourisme de la SAVA se mobilise 
pour tracer de nouveaux circuits qui reflèteront sa beauté et ses 
richesses. Le village d’Ambodimanga et de Beloko Lohoko seront les 
deux projets de tourisme culturel pour découvrir les us et coutumes 
de la SAVA. L’Office projette de mettre en valeur ses plages paradi-
siaques qui longent la côte Est, depuis le Sud d’Antalaha vers la 
presqu’île du petit Masoala, des lieux magiques et surprenants.
Grâce à la nouvelle route RN5B qui relie Ambilobe à Vohemar, l’Office 
espère une augmentation du nombre de visiteurs internationaux via 
Nosy Be et Diego Suarez sans oublier l’opportunité de l’arrivée des 
visiteurs nationaux venant d’autres régions de Madagascar. 

As one of the most forested regions of Madagascar, the SAVA 
region is full of exceptional nature that deserves to be highlighted. 
The endemic fauna and flora are the pride of the region, it impresses 
the amateurs and the professionals passionate by nature.
Vanilla, coconut and cloves are among the world-famous treasures 
of the region. During your stay, you should try this flavour and 
fragrance that you will find in your dishes and in the cultural atmos-
phere of all ethnic groups. The four towns of Sambava, Antalaha, 
Vohemar, Andapa each have their charms, as much geographically 
as culturally.
The team of the Regional Office of Tourism of SAVA is mobilizing to 
draw up new circuits that will reflect its beauty and richness. The 
village of Ambodimanga and Beloko Lohoko will be the two village 
tourism projects to discover the habits and customs of the SAVA 
region. The Office plans to highlight its paradisiacal beaches along 
the east coast, from the south of Antananarivo to the north coast, 
from the south of Antalaha to the peninsula of Petit Masoala, that 
are magical and surprising places.
Thanks to the new RN5B road linking Ambilobe to Vohemar, the 
Office hopes to increase the number of international visitors via 
Nosy Be and Diego Suarez without forgetting the opportunity of 
the arrival of national visitors from other regions of Madagascar. 

FR UK

Office Régional du Tourisme de la SAVA

Tél. +261 32 75 530 09 | +261 34 57 238 20  
Mail : ort.sava.bureau@gmail.com Web : www.tourisme-sava.com

Jérôme Alphéo RAZANDRY, Directeur exécutif
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CLIMAT
Avec une température moyenne annuelle entre 18 et 
32°C, le climat est de type tropical chaud et humide carac-
térisé par deux saisons distinctes : 
-  La saison chaude qui va d’octobre en avril, avec des pluies 

abondantes et des températures élevées,
-  La saison fraîche avec moins de précipitations, allant 

de mai à septembre. 

ETHNIES
Tsimihety, Betsimisaraka, Sakalava.
Dans la région SAVA, le dialecte le plus parlé est le Betsi-
misaraka notamment à Antalaha. Le Tsimihety est plus 
utilisé dans le District d’Andapa, tandis qu’on parle plus le 
Sakalava à Vohémar.

COMMENT S’Y RENDRE ?
Par la route, la région SAVA est accessible via la RN6 
(Ambilobe), en bon état. La route entre Ambilobe et 
Vohémar (RN3A) est actuellement accessible pour tout type 
de véhicules. Les routes qui relient les villes de Vohémar, 
Sambava, Andapa et Antalaha sont goudronnées. 
Par avion
Sambava est desservie par Madagascar Airlines via 
la capitale : 6 fois par semaine sous réserve d’une 
éventuelle modification.

SE DÉPLACER DANS LA SAVA
Transfert à l’aéroport en taxi : 

Sambava : 10 000 Ar/personne 
Antalaha : 20 000 Ar/personne 

En taxi-brousse : 
Sambava-Antalaha : 8 000 Ar 
Sambava-Andapa : 16 000 Ar 
Sambava-Vohémar : 20 000 Ar 

En ville :
La course en taxis, tuc-tuc (ou bajaj) ou cyclopousses 
est à partir de 1 500 Ariary par personne en journée (à 
partir de 3 000 Ariary le soir). En dehors de la ville, la 
course est à négocier. 

BANQUES 
Il y a entre 4 et 9 banques à Sambava, Antalaha, 
Vohémar et Andapa : Accès Banque, BFV-SG, BMOI, 
BNI, BOA, BGFI, SIPEM BANK, BAOBAB BANK, ACEP 
BANK. La plupart acceptent les Visa et Mastercard. 
Pour les transferts d’argent, Western Union est présent 
dans toutes ces villes.

AMBULANCES 
Sambava : +261 32 07 100 00
Vohémar : +261 32 40 241 48

OFFICE RÉGIONAL DU TOURISME
DE LA SAVA 
Heures d’ouverture : 

DU LUNDI AU VENDREDI
8h-12h et 14h30-17h30
SAMEDI
8h à 11 h (selon la saison)
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SAMBAVA
Pharmacie Centrale de Sambava

Tél. +261 32 45 117 52 
Tél. +261 38 06 802 14

Pharmacie Janga
Tél. +261 32 02 641 11

Pharmacie Manantenasoa
Tél. +261 32 04 626 38

Pharmacie Ravinala
Tél. +261 20 88 923 55

Pharmacie Meva
Tél. +261 20 88 932 42

 
ANTALAHA
Pharmacie Kamhyo

Tél. +261 20 88 813 02
Pharmacie Mandimbisoa

Tél. +261 20 88 960 87
Pharmacie Mirarisoa

Tél. +261 34 13 815 35
 
VOHÉMAR
Pharmacie Soa

Tél. +261 20 88 630 45
 
ANDAPA

Dépôts de médicaments
Mahazatra et Antsika

PHARMACIES
FR

FR S O M M A I R E
Infos pratiques ................................................................................. 5
La région Sava, « triangle vert parfumé de la vanille » .............. 7
La vanille, « Or noir » de la Sava ............................................... 

Musée Edmond Albius ............................................................ 9
School Garden, centre d’éducation à l’environnement...... 10 
La randonnée d’Amborinintsina ..........................................10
Le Domaine de Bobangira, randonnée et découverte .....12
La cocoteraie de la Soavoanio ............................................ 14
Antohomaro, le tour du lac .................................................. 16
Hangitry Bemarivo, un parfum exotique ........................... 17
Le Domaine d’Ambohimanitra ............................................18

Tour de la ville .........................................................................19
Macolline, le sentier botanique .......................................... 20
Trekking du village Marcos .................................................. 22
La plage d’Ambodikakazo .................................................... 22
Cap’Est Madagascar ............................................................. 24
Parc national Masoala .......................................................... 24
S&d Vanilla, site agricole ...................................................... 26

Origine, culture et paysages ................................................ 27
Parc d’Anjoaty ........................................................................27
L’arbre sacré ........................................................................... 28
Ambavan’Iharana .................................................................. 28
Le Lac vert .............................................................................. 28
Le chantier Rasikajy .............................................................. 29
Chemin de croix .....................................................................29
Camp Tattersalli, Aire protégée de la Loky Manambato ....30
Daraina ....................................................................................31
Village Plaideau ..................................................................... 32

Tourisme villageois ............................................................... 34
Le Parc national Marojejy .................................................... 35
Andrakata, le monument des porteurs .............................. 36
Andapa, le grenier de la Sava .............................................. 36
Agnatialahely Reserve ......................................................... 37
La Réserve spéciale d’Anjanaharibe Sud ........................... 38
Randonnées dans la cuvette d’Andapa ...............................39
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76

CLIMATE
With an annual average temperature between 18 and 
32°C, the climate is of hot and wet tropical type charac-
terized by two distinct seasons:
-   The hot season which goes of October in April, by 

plentiful rains and high temperatures,
-  The fresh season with fewer precipitation, going from 

May till September.

ETHNIC GROUP  
Tsimihety, Betsimisaraka, Sakalava.
The most spoken dialect is Betsimisaraka in particular to 
Antalaha. The Tsimihety is more used in the District of 
Andapa whereas we speak more Sakalava to Vohémar.

HOW TO GET THERE?
By road
The SAVA region is accessible by road (RN6, Ambilobe). 
This is in good condition. Between Ambilobe and 
Vohemar (RN3A), it is accessible by any type of vehicle. 
The roads that connect the towns of Vohemar, Sambava, 
Andapa and Antalaha are tarred.
By plane
Sambava is served by Madagascar Airlines via Antanana-
rivo: 6 times a week subject to possible modification.

TO GET AROUND IN THE SAVA
Transfer to the airport by taxi:

Sambava: 10,000 Ar/person
Antalaha: 20,000 Ar/person

6

SAMBAVA
Sambava Central Pharmacy

Tel. +261 32 45 117 52 
Tel. +261 38 06 802 14

Janga Pharmacy
Tel. +261 32 02 641 11

Manantenasoa Pharmacy
Tel. +261 32 04 626 38

Ravinala Pharmacy
Tel. +261 20 88 923 55

Meva Pharmacy
Tel. +261 20 88 932 42

 
ANTALAHA
Kamhyo Pharmacy

Tel. +261 20 88 813 02
Mandimbisoa Pharmacy

Tel. +261 20 88 960 87
Mirarisoa Pharmacy

Tel. +261 34 13 815 35
 
VOHEMAR
Soa Pharmacy

Tel. +261 20 88 630 45
 
ANDAPA

Mahazatra and Antsika deposit
of medicines

PHARMACIES
By bush taxi:

Sambava-Antalaha: Ar 8,000
Sambava-Andapa: Ar 16,000
Sambava-Vohemar: Ar 20,000

In the city:
Taxis, tuc-tuc (or bajaj) or cycle rickshaws cost Ar 
1,500/person during the day (Ar 3,000 in the evening).  
Outside the city, the fare has to be negotiated.

BANKS 
There are between 4 and 9 banks in the cities of Sambava, 
Antalaha, Vohemar and Andapa: Accès Bank, BFV-SG, 
BMOI, BNI, BOA, BGFI, SIPEM BANK, BAOBAB BANK, 
ACEP BANK. Most of them accept Visa and Mastercard. 
For money transfers, Western Union is present in all these 
cities.

AMBULANCES 
Sambava: +261 32 07 100 00
Vohemar: +261 32 40 241 48

REGIONAL OFFICE OF THE TOURISM SAVA 
Opening time: 
ON MONDAY IN FRIDAY
8 am-12 am / 2:30 pm-5:30 pm
ON SATURDAY
8 am-11 am according to the season

LA RÉGION SAVA
« TRIANGLE VERT PARFUMÉ DE LA VANILLE »
SAMBAVA - ANTALAHA - VOHÉMAR - ANDAPA

La région Sava se trouve sur le littoral Nord-Est de Madagascar, 
elle s’étend sur une superficie de 24 149 km2. Elle se compose 
de 4 districts dont les initiales donnent son nom à la région : 
SAVA pour Sambava (28 communes), Antalaha (18 communes), 
Vohémar (19 communes) et Andapa (21 communes). Sambava 
est le chef-lieu de la région, c’est le district le plus peuplé par 
rapport à Andapa qui est le district le plus rural. 
C’est la région la plus verdoyante de Madagascar, grâce à son 
climat subéquatorial (une saison fraîche, sèche, et une saison 
chaude, humide) et sa forêt primaire qui représente à elle seule 
70 % de la forêt primaire du pays. La Sava est ainsi propice à 
l’agriculture et à la riziculture.

Parmi les aires Protégées les Plus connues, il y a : 
Le Parc national Marojejy, classé au patrimoine mondial 
de l’UNESCO en raison de ses faune et flore endémiques. 

Le Parc national Masoala sis entre deux régions, avec 
notamment la Réserve spéciale d’Anjanaharibe Sud et sa 
plante dinosaure Takhtajania. WWF gère la conservation 
de la zone avec le projet COMATSA (Corridor Marojejy - 
Anjanaharibe Sud - Tsaratanana). 

La région est réputée pour sa production de vanille, car elle 
fournit 2/3 de la production mondiale. Elle abrite aussi l’une 
des plus grandes cocoteraies au monde avec 4 800 ha de su-
perficie. Les visiteurs seront accueillis à Sambava et Antalaha 
par le sublime parfum de la vanille.

THE SAVA REGION
“FRAGRANT GREEN TRIANGLE OF VANILLA”
SAMBAVA - ANTALAHA - VOHEMAR - ANDAPA

The Sava region is located on the northeast coast of Madagas-
car, it covers an area of   24,149 km2. It is made up of 4 districts 
whose initials give the region its name: SAVA for Sambava 
(28 municipalities), Antalaha (18 municipalities), Vohémar (19  
municipalities) and Andapa (21 municipalities). Sambava is the 
capital of the region, it is the most populated district compared 
to Andapa which is the most rural district.
It is the greenest region of Madagascar, thanks to its subequa-
torial climate (a cool, dry season, and a hot, humid season) and 
its primary forest which alone represents 70% of the country’s 
primary forest. The Sava is thus conducive to agriculture and 
rice growing.

among the best known Protected areas are:
The Marojejy National Park, listed as a UNESCO World  
Heritage Site because of its endemic flora and fauna.

Masoala National Park is between two regions, including 
the Anjanaharibe Sud Special Reserve and its dinosaur 
plant Takhtajania. WWF manages the conservation of 
the area with the COMATSA project (Corridor Marojejy -  
Anjanaharibe Sud - Tsaratanana).

The region is renowned for its vanilla production, as it provides 
2/3 of world production. It is also home to one of the largest 
coconut groves in the world with an area of   4,800 ha. Visitors 
will be welcomed in Sambava and Antalaha by the sublime 
scent of vanilla.
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CLIMATE
With an annual average temperature between 18 and 
32°C, the climate is of hot and wet tropical type charac-
terized by two distinct seasons:
-   The hot season which goes of October in April, by 

plentiful rains and high temperatures,
-  The fresh season with fewer precipitation, going from 

May till September.

ETHNIC GROUP  
Tsimihety, Betsimisaraka, Sakalava.
The most spoken dialect is Betsimisaraka in particular to 
Antalaha. The Tsimihety is more used in the District of 
Andapa whereas we speak more Sakalava to Vohémar.

HOW TO GET THERE?
By road
The SAVA region is accessible by road (RN6, Ambilobe). 
This is in good condition. Between Ambilobe and 
Vohemar (RN3A), it is accessible by any type of vehicle. 
The roads that connect the towns of Vohemar, Sambava, 
Andapa and Antalaha are tarred.
By plane
Sambava is served by Madagascar Airlines via Antanana-
rivo: 6 times a week subject to possible modification.

TO GET AROUND IN THE SAVA
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Sambava: 10,000 Ar/person
Antalaha: 20,000 Ar/person
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SAMBAVA
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LA VANILLE, “OR NOIR” DE LA SAVA

Les plantations de vanille couvrent environ 30 000 ha à Madagascar, 
réparties le long du littoral. La région Sava est sans conteste la princi-
pale productrice de vanille, elle fournit à elle seule plus de 80 % de 
la production mondiale, avec un rendement de 1 600 à 2 000 tonnes 
de vanille préparée par an, soit une production annuelle de 10 000 à  
12 000 tonnes de vanille verte. À savoir, il faut 6 kg de vanille verte pour 
obtenir 1 kg de vanille noire. 
La floraison des vanilliers se fait généralement d’août à décembre ; 9 mois plus 
tard, on procède à la récolte. La préparation de la vanille se déroule de juillet 
à décembre, l’année suivant la floraison : échaudage des gousses dans de l’eau 
chaude, séchage au soleil puis à l’ombre suivi d’un calibrage et d’un condi-
tionnement des gousses). La meilleure période pour découvrir les différents 
process de la filière vanille se situe d’octobre à décembre. 

FR

VANILLA, THE “BLACK GOLD” OF SAVA

Vanilla plantations cover approximately 30.000 ha in Madagascar, distributed 
along the coastal areas. The Sava region is unquestionably the main producer 
of vanilla, it alone supplies more than 80% of world production in pods, with 
a yield of 1.600 to 2.000 t of prepared vanilla per year; an annual production 
of 10.000 to 12.000 t of green vanilla. Namely, it takes 6 kg of green vanilla to 
obtain 1 kg of black vanilla.
Flowering of vanilla trees is generally from August to December; 9 months 
later, we proceed to the harvest. The preparation of the vanilla takes place 
from July to December, the year following flowering: scalding of the pods in 
hot water, drying in the sun then in the shade followed by grading and packa-
ging of the pods) . The best time to discover the different processes of the 
vanilla industry is during October, November and December.

UK

SAMBAVA
MUSÉE EDMOND ALBIUS

Amoureux de la vanille, le premier musée de la vanille a ouvert ses portes 
à Antohomaro (à 10 min de Sambava sur la RN5), au sein de La Vanilleraie, 
1er site agrotouristique autour de la vanille. Le musée est dédié à l’histoire et 
l’origine de la vanille. Il présente les différentes techniques de plantation de la 
vanille (le seul fruit comestible de la famille des orchidées !), la fabrication de 
ses produits dérivés jusqu’à sa dégustation avec les produits en vente en boutique. 
Sur place, un bar pour se détendre et se rafraîchir avec des cocktails vanillés.

musée edmond albius

La Vanilleraie
Rue du Commerce - Antohomaro
+261 32 05 331 47
contact@vanilleraie.com
www.lavanilleraie.com

EDMUND ALBIUS MUSEUM

Vanilla lovers, the first vanilla museum opened its doors in Antohomaro  
(10 mn from Sambava on the RN5), within La Vanilleraie, 1st agrotourism site 
around vanilla. The museum is dedicated to the history and origin of vanilla. It 
presents the different techniques for planting vanilla (the only edible fruit of 
the orchid family!), the manufacture of its by-products until its tasting with the 
products on sale in the shop.
On site, a bar to relax and refresh with vanilla cocktails.

FR UK
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SCHOOL GARDEN
CENTRE D’ÉDUCATION À L’ENVIRONNEMENT

Immersion en pleine nature avec le School Garden qui se trouve à environ  
45 minutes en voiture de l’aéroport et 35 minutes du centre de Sambava. 
C’est une agroforesterie de différentes cultures comme la vanille, des arbres 
fruitiers, des arbres forestiers indigènes, des plantes médicinales et des 
cultures annuelles. Fish Pond fait de l’aviculture et élève des chèvres. Il y a aussi 
des animaux sauvages comme des reptiles et des amphibiens, des oiseaux. 
Profiter d’un magnifique diaporama sur le grand lac Antohomaro et la ville de 
Sambava, quitte à faire un tour en pirogue (bateau traditionnel) pour atteindre 
la ville. Chaque visiteur peut déguster une cuisine malgache sans produits 
chimiques avec des fruits locaux (70 % des aliments sont du jardin) en utilisant 
l’assiette traditionnelle et la cuillère en feuilles de Ravinala. 
School Garden dispose d’une salle de classe avec une bibliothèque, des bunga-
lows et une aire de pique-nique pour organiser des événements. 

horaires de visite : tous les jours du lundi au dimanche
contact : benasoavina@yahoo.fr
Fb : EVRARD Benasoavina
tél. +261 32 80 298 69 / +261 34 04 447 47
site : www.schoolgarden-mg.org

LA RANDONNÉE D’AMBORININTSINA

Amborinintsina, c’est l’ensemble des collines à l’arrière-plan de la ville de 
Sambava. Une randonnée d’une demi-journée permet de découvrir Sambava 
et les activités des paysans en traversant des champs de vanille. Vous croise-
rez la flore autochtone de la côte Est et des reptiles. Le temps d’une journée, 
vous découvrirez l’histoire du peuplement de Sambava en visitant le village 
abandonné Andohabe et les trois lacs sacrés où vécurent les ancêtres. Vous 
aurez une vue panoramique à 360° pour prendre vos plus belles photos de 
paysages. 

SCHOOL GARDEN
AN ENVIRONMENTAL EDUCATION CENTRE

In the middle of nature, School Garden is about 45 minutes from the airport 
by car and 35 minutes from the centre of Sambava. There is an agroforestry of 
different crops with spices such as vanilla, fruit trees, native forest trees, and 
indigenous forest trees, medicinal plants and annual crops. Fish Pond does 
poultry farming and raises goats. There are also wild animals such as reptiles 
and amphibians, birds. 
Enjoy a magnificent slide show on the great Antohomaro lake and the town of 
Sambava. It is possible to make the tour by pirogue (traditional boat) to reach 
the city. Each visitor can taste Malagasy cuisine without chemicals with local 
fruits (70% of food is from the garden) using the traditional Malagasy plate and 
a spoon made of Ravinala leaves
School Garden has a classroom with a library, bungalows and a picnic area for 
events.

visiting hours:  Everyday from Monday to Sunday
contact: benasoavina@yahoo.fr
Fb: EVRARD Benasoavina
tel. +261 32 80 298 69 / +261 34 04 447 47
website: www.schoolgarden-mg.org

THE AMBORININTSINA HIKE

Amborinintsina is the set of hills in the background of the city of Sambava. A 
half-day hike allows you to discover Sambava and the activities of the peasants 
by crossing vanilla fields. You will come across native East Coast flora and 
reptiles. For a day, you will discover the history of the settlement of Sambava 
by visiting the abandoned village Andohabe and the three sacred lakes where 
the ancestors lived. You will have a 360° panoramic view to take your most 
beautiful landscape photos.

FR UK

FR UK

Plusieurs oPtions de randonnées
Sur une demi-journée adaptées aux seniors et enfants. 

Sur une journée pour les amateurs de marche. 

several hiking oPtions
On a half-day recommended for seniors and children.

On a day for walking enthusiasts.
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LE DOMAINE DE BOBANGIRA
RANDONNÉE ET DÉCOUVERTE 

Sur une superficie de 28 ha, le domaine de Bobangira reste unique en son genre. 
C’est une forêt tropicale type de la côte orientale de Madagascar et très bien 
conservée. Le domaine se situe à 100 km au Nord de Sambava et à 45 km au 
Sud de Vohémar. Alliance entre la nature et l’océan, ce site charme les visiteurs 
curieux de découvrir les richesses de sa faune et de sa flore : oiseaux, reptiles, 
lémurs à front blanc, microcèbes et cheirogales… 
Le site est équipé d’une aire de camping avec des toilettes et douches communes, 
un abri repas et un abri de cuisine en falafa traditionnel : toute une aventure !
Un séjour idéal pour tous, aussi bien les familles qu’entre amis, pour les couples 
en voyage de noces et tous les passionnés de nature. 

THE DOMAIN OF BOBANGIRA
HIKING AND DISCOVERY

Covering an area of   28ha, the Bobangira estate remains unique in its kind. It is a 
typical tropical forest of the eastern coast of Madagascar and very well preser-
ved. The estate is located 100km north of Sambava and 45km south of Vohémar. 
An alliance between nature and the ocean, this site charms visitors curious to 
discover the wealth of its fauna and flora: birds, reptiles, white-fronted lemurs, 
mouse lemurs and chirogales…
The site is equipped with a camping area with shared toilets and showers, a meal 
shelter and a kitchen shelter in traditional falafa: quite an adventure! An ideal 
stay for everyone, families and friends, honeymooners and all nature lovers.

          Idéalement entre 2 et 4 jours  |  Ideally between 2 and 4 days

Site : www.bobangira.com 
Bruno LEE SIO TSION | +261 32 04 636 29 | info@bobangira.com ou
mimi.hotel.resto@gmail.com
Jean Herdio RAKOTONANDRASANA | +261 32 81 708 12 | heridior.chw@gmail.com 
Office Régional du Tourisme de la Sava
+261 32 67 487 76 | ort.sava.bureau@gmail.com 
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FRLA COCOTERAIE DE LA SOAVOANIO 

Quand on arrive sur Sambava par avion, on survole les immenses plantations de cocotiers de la Soavoanio avant 
d’atterrir. La cocoteraie industrielle de la Société Soavoanio s’étend sur 5 000 hectares, depuis Sambava jusqu’en 
bordure de l’Océan Indien (60 km). 
La mise en place de cette cocoteraie a permis de reboiser et valoriser plus de 2 500 ha de terrains de savanes dénudées 
et d’améliorer l’environnement climatologique de la région grâce à une pluviométrie régulière avec l’évapotranspira-
tion rejetée par l’ensemble des arbres de cette grande cocoteraie.
La Société Soavoanio contribue au développement économique de la région Sava et à la diversification des sources 
oléagineuses de Madagascar. Elle emploie près de 1 000 personnes et produit plus de 12 millions de noix de coco par 
an. Grâce à son jardin grainier de 47 ha, la Société Soavoanio fournit des noix de semences hybrides performantes 
issues du croisement entre cocotiers nains (de Malaisie) et cocotiers grands (Grand Ouest Africain). Les plants de 
cocotiers hybrides portent leurs premières noix dès 4 ans (contre 7 à 10 ans pour les cocotiers traditionnels). L’amande 
des noix récoltées, transformée en coprah après séchage au four, sert à l’extraction de l’huile de coco utilisée dans 
les industries alimentaires et cosmétiques. Les sous-produits (bois de cocotier, fibres, coques…) sont recyclés pour 
devenir des objets artisanaux très appréciés. 
En proposant des activités autour de l’émasculation des fleurs mâles des cocotiers nains et les transformations de la 
noix de coco, la cocoteraie de Soavoanio est devenue un circuit agrotouristique incontournable à Sambava. 

HORAIRES D’OUVERTURE
Le matin du lundi au vendredi 8h30 à 12h
(activités de l’exploitation de la noix de coco)

Les samedi et dimanche étant réservés pour l’entretien des matériels
CONTACT

+261 32 05 892 80 
soavoanio@gmail.com
Ambodisatrana - Sambava

THE SOAVOANIO COCONUT GROVE

When we arrive on Sambava by plane, we fly over the immense coconut plantations of the Soavoanio before landing. 
The industrial coconut grove of the Soavoanio Company covers 5,000 hectares, from Sambava to the edge of the Indian 
Ocean (60 km).
The establishment of this coconut grove has made it possible to reforest and enhance more than 2,500 ha of bare savan-
nah land and to improve the climatological environment of the region thanks to regular rainfall with evapotranspiration 
rejected by all the trees. of this large coconut grove.
The Soavoanio Company contributes to the economic development of the Sava region and to the diversification of oilseed 
sources in Madagascar. It employs nearly 1,000 people and produces more than 12 million coconuts a year. Thanks to 
its 47 ha seed garden, the Soavoanio Company provides high-performance hybrid seed nuts from the cross between 
dwarf coconut palms (from Malaysia) and tall coconut palms (Great West Africa). Hybrid coconut palm plants bear their 
first nuts from 4 years old (compared to 7 to 10 years for traditional coconut palms). The kernel of the harvested nuts, 
transformed into copra after drying in the oven, is used to extract coconut oil used in the food and cosmetics industries. 
By-products (coconut wood, fibers, shells, etc.) are recycled to become highly valued handicrafts.
By offering activities around the emasculation of the male flowers of dwarf coconut trees and the transformation of 
coconuts, the Soavoanio coconut grove has become an essential agrotourism circuit in Sambava.

HOURS OF OPERATION                                                                                                                   
Mornings from Monday to Friday, 
from 8:30 a.m. to 12 p.m. 
(coconut mining activities)       

Saturday and Sunday are reserved 
for equipment maintenance                                                

CONTACT
+261 32 50 907 02 
soavoanio@gmail.com
Ambodisatrana - Sambava
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ANTOHOMARO
LE TOUR DU LAC 

À la fois un lac et un village, Antohomaro se situe à 10 km au Sud de Sambava. 
Ce village compte environ 250 habitants, qui vivent principalement de l’agri-
culture, de la pêche et de l’artisanat. « Antohomaro » est la combinaison de 
« toho » (poisson en Malagasy) et « maro » (beaucoup), d’où son surnom de  
« village des pêcheurs ». 
La visite du village permet de découvrir la simplicité et le charme des villageois, 
réputés accueillants, ainsi que leur mode de vie : le travail dans les rizières, 
le tressage des filets et du penja (roseau)... Profitez-en pour déguster des 
boissons de production locale comme le « betsa-betsa » et le « trembo ». 
Après avoir apprécié cette immersion en milieu rural, le circuit continue avec 
le tour du lac d’Antohomaro d’une superficie de 536 ha, agrémenté de beaux 
paysages naturels et authentiques. 
Le circuit se termine par la vue du lac et du village d’Antohomaro sur les 
hauteurs du site de reboisement Ambia. 

ANTOHOMARO
AROUND THE LAKE

Both a lake and a village, Antohomaro is located 10 km south of Sambava. This 
village has about 250 inhabitants, who live mainly from agriculture, fishing and 
crafts. “Antohomaro” is the combination of “toho” (fish in Malagasy) and “maro” 
(a lot), hence its nickname of “fishing village”.
The visit of the village allows you to discover the simplicity and the charm of 
the villagers, reputed to be welcoming, as well as their way of life: the work in 
the rice fields, the weaving of the nets and the penja (reed)... Take the opportu-
nity to taste locally produced drinks such as “betsa-betsa” and “trembo”.
After having enjoyed this immersion in a rural environment, the circuit conti-
nues with the tour of Lake Antohomaro with an area of   536 ha, embellished 
with beautiful natural and authentic landscapes.
The circuit ends with the view of the lake and the village of Antohomaro on the 
heights of the Ambia reforestation site.

UK
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ANTOHOMARO
TOUR DU LAC

En mode balade relaxe en 
pirogue 
En version sportive en kayak 
En mode pêche locale. 

ANTOHOMARO
TOUR OF THE LAKE

In the relaxed version of a 
canoe trip
In a sporty kayak version
In local fishing mode.

FR UKHANGITRY BEMARIVO
EXOTIC SCENT

North of Sambava, 17 km on the road to Vohémar, is the Bemarivo river 
bordered by fields of exotic products and spices including vanilla. “Hangitry 
Bemarivo” means “Perfume of Bemarivo”.
On an agrotourism day, you start by discovering the life of local residents and 
their plantations. They came together in a cooperative: “Volamaitso” (“Green 
Money”) to offer the discovery of regional products: coffee, cocoa, cloves, 
pepper, cinnamon and vanilla.
The circuit continues with the descent of the Bemarivo river (about 3 hours). 
Let yourself be lulled by the murmur of the wind, the song of birds and the flow 
of water.

2 OPTIONS (accessible to all ages, picnic on the banks):
Relaxing canoe trip
Sporty descent by kayak

The circuit continues with the crossing on foot of the Soavoanio coconut 
Finally, it will be time to reach Sambava with the small crossing by boat to 
Lavatsiraka.

HANGITRY BEMARIVO
UN PARFUM EXOTIQUE

Au Nord de Sambava, à 17 km sur la route de Vohémar, se situe la rivière de 
Bemarivo bordée par des champs de produits exotiques et d’épices dont la 
vanille. « Hangitry Bemarivo » signifie « parfum de Bemarivo ». 
Sur une journée agrotouristique, vous commencez par découvrir la vie des 
riverains et leurs plantations. Ils se sont regroupés en une coopérative :  
« Volamaitso » (« Argent vert ») pour proposer la découverte des produits de la 
région : café, cacao, girofle, poivre, cannelle et la vanille. 
Le circuit continue avec la descente de la rivière de Bemarivo (environ 3h). 
Laissez-vous bercer par le murmure du vent, le chant des oiseaux et l’écoule-
ment de l’eau. 

2 OPTIONS (accessibles à tout âge, pique-nique sur les rives) :
Balade relaxe en pirogue

Descente sportive en kayak

Le circuit se poursuit par la traversée à pied de la cocoteraie de la Soavoanio. 

Enfin, il sera temps de rejoindre Sambava avec la petite traversée en barque à 

Lavatsiraka.
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LE DOMAINE D’AMBOHIMANITRA 

Le domaine d’Ambohimanitra reste une plantation unique en son genre. Il se situe à 
35 km d’Antalaha et 45 km de Sambava, sur une route accessible et goudronnée. On 
y trouve une riche collection de variétés de vanilliers. La visite guidée de la plantation 
permet de tout savoir sur cette attirante vanille. Un repas vanillé est proposé pour 
prolonger la découverte gustative.

THE DOMAIN OF AMBOHIMANITRA

The Ambohimanitra estate remains a one-of-a-kind plantation. It is located 35 km from 
Antalaha and 45 km from Sambava, on an accessible and paved road. There is a rich 
collection of varieties of vanilla trees. The guided tour of the plantation allows you to 
know everything about this attractive vanilla. A vanilla meal is offered to prolong the 
taste discovery.

FR
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CITY TOUR

80 km from Sambava, Antalaha is one of the largest cities in the Sava. As the former 
regional capital, it houses all the administrative offices. There are the major vanilla 
exporting companies. Seaside town, we appreciate the morning sunbathing and 
swimming on the beach of Bellerose.
Ambatoratsy is the hill overlooking Antalaha. It hosts the meteorological measuring 
station. From up there, you have a breathtaking view of the whole city, you can even 
see the boats coming in and out of the Ballades port in the distance.
In town, you’ll love finding artisanal products at the large market. And, in the evening, 
treat yourself to a good meal based on seafood and coconut. The city is marked by 
its Creole houses, the stele in memory of the famous Hungarian Count, Maurice 
Beniowski, an adventurer, traveller, explorer and writer. 
Antalaha, formerly nicknamed “world capital of vanilla”, is the pride of vanilla 
preparers who appreciate sharing their know-how, passed down from generation to 
generation. The city is also known for its shipyard, where traditional boats are built 
and repaired. Inspired by Arab dhows, they are almost entirely made of wood using 
an artisanal method of manufacture.

duration: one day
means oF transPort: light car, 4x4, bicycle
access: accessible to all
local guide: recommended!

TOUR DE LA VILLE 

À 80 km de Sambava, Antalaha est l’une des plus grandes villes de la Sava. 
En tant qu’ex-chef-lieu de région, elle abrite tous les bureaux administra-
tifs. On y retrouve les grandes compagnies exportatrices de la vanille. Ville 
balnéaire, l’on apprécie le bain de soleil matinal et la baignade sur la plage 
de Bellerose. 
Ambatoratsy est la colline surplombant Antalaha. Elle accueille la station 
météorologique. De là-haut, on a une vue imprenable sur toute la ville, on 
peut même voir au loin les bateaux qui entrent et sortent du port Ballades. 
En ville, on aimera dénicher des produits artisanaux au grand marché. Et, 
le soir, s’offrir un bon repas à base de fruits de mer et de coco. La ville est 
marquée par ses maisons créoles, la stèle en mémoire du Comte hongrois, 
Maurice Beniowski, un aventurier, voyageur, explorateur et écrivain. 
Antalaha, autrefois surnommée « capitale mondiale de la vanille », est la 
fierté des préparateurs de vanille qui apprécient de partager leur savoir-
faire, transmis de génération en génération. La ville est aussi connue pour 
son chantier naval, où l’on construit et répare les bateaux traditionnels. 
Inspirés des boutres arabes, ils sont presque entièrement en bois suivant 
un mode de fabrication artisanal.

durée : une journée 
moyen de transPort : en voiture légère, 4x4, vélo 
accès : accessible à tous
guide local : recommandé !

UKFR
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MACOLLINE
LE SENTIER BOTANIQUE

À l’entrée d’Antalaha sur la route de Sambava, en face du quartier Ambinagny, le site de Macolline héberge des restes 
de forêt primaire, des arbres et une faune autochtones et endémiques. Il s’étend sur 10 ha entre la rivière Ankavanana 
et l’Océan Indien. Vous pourrez opter pour l’un des 3 circuits touristiques, dont un en pirogue à travers des rizières et 
une briqueterie. Une nouvelle espèce endémique a été découverte, baptisée « La Mariée » (Clerondendrum khamyoe), 
car ses fleurs rappellent une couronne de mariage. 
Chacun peut contribuer au reboisement et repartir avec cette fierté d’avoir participé à faire de ce lieu un véritable jardin 
paradisiaque. 

ASSOCIATION MACOLLINE | MARIE-HÉLÈNE KAM HYO ZSCHOCKE
BP 134 - Antalaha 206
Tél. +261 32 07 161 01
Mail : macolline.madagascar@gmail.com 

MACOLLINE
THE BOTANICAL TRAIL

At the entrance to Antalaha on the Sambava road, opposite the Ambinagny district, the Macolline site is home to 
remnants of primary forest, trees and indigenous and endemic fauna. It extends over 10 ha between the Ankavanana 
River and the Indian Ocean. You can opt for one of the 3 tourist circuits, including one by canoe through rice fields and 
a brickyard. A new endemic species has been discovered, baptized “La Mariée” (Clerondendrum khamyoe), because its 
flowers are reminiscent of a wedding crown.
Everyone can contribute to reforestation and leave with the pride of having participated in making this place a real 
paradise garden.

MACOLLINE ASSOCIATION | MARIE-HELENE KAM HYO ZSCHOCKE
BP 134 - Antalaha 206
Tel. +261 32 07 161 01
Email: macolline.madagascar@gmail.com
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TREKKING DU VILLAGE MARCOS 

Marcos est un petit village à 12 km d’Antalaha. L’association des guides GIDA 
Antalaha propose un trekking pour découvrir les activités locales, les planta-
tions de cacao, poivre et girofle, les cultures vivrières et maraîchères. Puis le 
circuit continue avec une descente en pirogue de la rivière de Mananarabe 
(environ 2h30). Pour le déjeuner, place à un pique-nique avec des spécialités 
locales. 

Durée : de 5h à une journée
Moyen de transport : 4x4, vélo
Accès : difficile 

TREKKING FROM MARCOS VILLAGE

Marcos is a small village 12 km from Antalaha. The association of GIDA 
Antalaha guides offers a trek to discover local activities, cocoa, pepper and 
clove plantations, food crops and market gardening. Then the circuit conti-
nues with a canoe descent of the Mananarabe river (about 2h30). For lunch, 
place at a picnic with local specialties.

Duration: from 5 hours to a day
Means of transport: 4x4, bicycle
Access: difficult

LA PLAGE D’AMBODIKAKAZO 

Ambodikakazo est un village à 5 km au Sud d’Antalaha. Une grande plage invite 
la population locale à s’y détendre en famille le week-end. Le temps d’une 
demi-journée, vous pourrez profiter d’un bain de soleil et baignade, ou d’une 
excursion guidée avec pique-nique et baignade. Au menu : une grillade de 
poissons. 

Prévoir : crème solaire, lunettes de soleil, casquette, maillot de bain, natte. 
Moyen de transport : en voiture
Accès : facile

AMBODIKAKAZO BEACH

Ambodikakazo is a village located 5 km south of Antalaha. A large beach invites 
the local population to relax there with the family on weekends. For half a day, 
you can enjoy sunbathing and swimming, or a guided excursion with picnic and 
swimming. On the menu: grilled fish.

Provide: sunscreen, sunglasses, cap, swimsuit, mat.
Means of transport: by car
Access: easy
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CAP’EST MADAGASCAR 

Cap’Est est un spot aux multiples activités (randonnée, plongée, visites cultu-
relles…) au Sud d’Antalaha, au Nord de la Baie d’Antongil. Il est possible de 
faire le tour à pied de la presqu’île entre 4 et 7 jours ; visiter le Parc national 
Masoala, les mangroves, rivières, ponts, villages, forêts typiques de la région…

Ambodirafia : le phare de Cap’Est, l’algoculture, la palmeraie et Mon îlot. 
Les parcelles détachées du Parc national Masoala riches en faunes et flores. 
Antanambaonigavo : un site communautaire donnant à voir différentes 
variétés de Nepenthès, une plante carnivore. 
Les parcelles marines Masoala pour des activités de type snorkeling/
plongée dans les eaux chaudes. 
Des excursions culturelles et historiques. 
Faites votre choix, les guides sont là pour vous proposer du sur-mesure. 

CAP’EST MADAGASCAR

Cap’Est is an spot with multiple activities (hiking, diving, cultural visits, etc.) 
south of Antalaha, north of Antongil Bay. It is possible to walk around the 
peninsula between 4 and 7 days; visit Masoala National Park, the mangroves, 
rivers, bridges, villages, typical forests of the region…

Ambodirafia: the Cap’Est lighthouse, seaweed farming, the palm grove and 
“Mon îlot”.
The detached plots of the Masoala National Park rich in fauna and flora.
Antanambaonigavo: a community site showing different varieties of 
Nepenthes, a carnivorous plant.
Masoala marine plots for snorkeling/diving type activities in warm waters.
Cultural and historical excursions.
Make your choice, the guides are there to offer you tailor-made solutions.

PARC NATIONAL MASOALA 

Situé dans une grande péninsule appelée Masoala, le Parc national Masoala est 
limité à l’Ouest par la Baie d’Antongil, à l’Est par l’océan Indien. Il se compose 
de 8 aires protégées (240 520 ha) dont une grande parcelle terrestre, des 
parcelles marines et une réserve spéciale : Nosy Mangabe. La Côte ouest Masoala 
(Lohatrozona, Tampolo, Antalaviana) et la réserve sont des sites incontournables. 
Le Parc fait partie des rares endroits au monde où la forêt primaire descend encore 
depuis 1 300 mètres d’altitude jusqu’à la mer. 

on y recense : 
1 100 espèces de plantes terrestres dont la plante insectivore endémique 
Tsiveravera (Nepenthes masoalensis),

Une cinquantaine d’espèces de palmiers dont une dizaine qu’on ne trouve 
qu’à Masoala,

10 espèces de lémuriens dont une endémique de la presqu’île, le variroux 
(Varecia rubra),

102 espèces d’oiseaux dont 60 % endémiques à Madagascar : l’aigle 
serpentaire (Eutriorchis astur), l’Autour de Henst (Accipiter henstii), le 
hibou rouge (Tyto soimagnei) qui sont sur la liste rouge de l’UICN (Union 
internationale pour la conservation de la nature) et l’Eurycère de Prevost                                 
(Euriceros prevostii),

65 espèces de reptiles,

41 espèces d’amphibiens,

4 espèces de tortues marines dont 3 sont aussi sur la liste rouge de l’UICN.

accès : accessible à partir d’Antalaha et depuis Maroantsetra (accès plus facile). 
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MASOALA NATIONAL PARK

Located in a large peninsula called Masoala, the Masoala National Park is limited to the West by the 
Bay of Antongil, to the East by the Indian Ocean. It consists of 8 protected areas (240,520 ha) inclu-
ding a large land plot, marine plots and a special reserve: Nosy Mangabe. The Masoala West Coast 
(Lohatrozona, Tampolo, Antalaviana) and the reserve are must-see sites. The Park is one of the few 
places in the world where the primary forest still descends from an altitude of 1,300 m to the sea.

it lists:
1,100 species of terrestrial plants including the endemic insectivorous plant Tsivera-
vera (Nepenthes masoalensis),

About fifty species of palm trees, of which about ten are found only in Masoala,

10 species of lemurs including one endemic to the peninsula, the variroux (Varecia 
rubra),w

102 species of birds, 60% of which are endemic to Madagascar: serpent eagle 
(Eutriorchis astur), Henst’s goshawk (Accipiter henstii), red owl (Tyto soimagnei) 
which are on the IUCN red list (Union for the conservation of nature) and the 
Eurycère de Prevost (Euriceros prevostii),

65 species of reptiles,

41 species of amphibians,

4 species of sea turtles, 3 of which are also on the IUCN red list.

access: accessible from Antalaha and from Maroantsetra (easier access).
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S&D VANILLA, SITE AGRICOLE
(SOCIÉTÉ SELMAGRI)

Visite guidée de la ferme et de ses installations : parcelles de vanille et d’arbres fruitiers, 
ateliers d’élevage, plantation des bananiers. Participation aux activités quotidiennes de la 
ferme. 

Vanille : pollinisation manuelle des fleurs, récolte des gousses, préparation...  
Arbres fruitiers : cueillette des fruits, taille… 
Dégustation des produits locaux et de la ferme.
Ateliers culinaires pour apprendre à cuisiner avec des ingrédients frais et locaux.
Hébergement en gîte/bungalows pour les visiteurs souhaitant prolonger leur séjour.
Vente directe des produits de la ferme : vanille, fruits, œufs, etc.

Adresse : Ambatoratsy - Antalaha
Mail : contact@sd-vanilla.com
Tél. +261 32 97 691 05 / +261 38 96 745 66
Site : www.sd-vanilla.com

S&D VANILLA, FARM SITE
(SELMAGRI COMPANY)

Guided tour of the farm and its facilities: vanilla and fruit tree plots, breeding workshops, 
banana plantation. Participation in the daily activities of the farm. 

Vanilla: manual pollination of the flowers, harvesting the pods, preparation. Fruit trees: 
fruit picking, pruning.  Tasting of local and farm products.
Culinary workshops to learn how to cook with fresh and local ingredients.
Accommodation in gîtes/bungalows for visitors wishing to extend their stay.
Direct sale of farm products: vanilla, fruit, eggs, etc.

Address : Ambatoratsy - Antalaha
Email : contact@sd-vanilla.com
Tel. +261 32 97 691 05 / +261 38 96 745 66
Website : www.sd-vanilla.com
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ORIGINE, CULTURE ET PAYSAGES

Au Nord-Est de Madagascar, Vohémar a été le lieu de passage des immigrations 
musulmanes vers le Sud et des indiens commerçants courant du VIIe siècle. 
Certains sites en périphérie attestent de cette histoire et expliquent l’origine 
du peuplement Malagasy. Le porc y est strictement « fady » (interdit). Visiter 
Vohémar et ses alentours, c’est suivre la trace des origines des Sakalava 
Anjoaty, leur culture, les paysages extraordinaires, les sites sacrés. 

PARC  D’ANJOATY 

À l’extrémité Est sur la plage de Vohémar, Anjoaty est un jardin public entouré 
des tombeaux de l’ethnie Sakalava. Ces nécropoles abritent du mobilier 
funéraire, notamment des poteries chinoises et islamiques datant du VIIe siècle. 
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VOHÉMAR OU IHARANA
ORIGIN, CULTURE AND LANDSCAPES

In the North-East of Madagascar, Vohémar was the place of passage for 
Muslim immigration to the South and for Indian traders during the 7th century. 
Some sites on the outskirts attest to this history and explain the origin of the 
Malagasy settlement. Pork is strictly “fady” (prohibited). To visit Vohémar and 
its surroundings is to follow the trace of the origins of the Sakalava Anjoaty, its 
culture, its extraordinary landscapes, its sacred sites.

ANJOATY PARK

At the eastern end on Vohémar beach, Anjoaty is a public garden surrounded 
by the tombs of the Sakalava ethnic group. These necropolises house funerary 
furniture, in particular Chinese and Islamic pottery dating from the 7th century.
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L’ARBRE SACRÉ 

Passé le jardin d’Anjoaty, poursuivre la visite de « l’arbre sacré », où il est de 
coutume de demander faveurs et protections en échange de pièces de monnaie, 
d’alcool ou de fruits. Dès lors que les vœux sont exaucés, l’on y revient pour 
attacher un tissu sur une des branches de l’arbre : manière de dire merci. 
 

AMBAVAN’IHARANA 

Tous les 3 ans, des coreligionnaires viennent en pèlerinage à Ambavan’Iharana, 
lieu sacré à la pointe nord de Vohémar où se trouvent les nécropoles d’Anjoaty. 
Pendant les rituels, on sacrifie des centaines de zébus. 
Compter une heure de visite. 

LE LAC VERT 

Dans les collines autour de Vohémar, les zébus paissent tranquillement au milieu 
des herbes rases, des buissons et cactus. La vue s’étend sur des kilomètres. 
Profiter d’une balade au calme dans une nature préservée. En arrivant au Lac 
vert, place à un contraste saisissant entre l’eau turquoise du lac et celle très 
bleue de la mer. Ce lac d’eau douce, qui n’est qu’à 300 m de la mer, accueille des 
crocodiles et des oiseaux nichés autour, des caméléons, des insectes et toute 
une flore locale. 

THE SACRED TREE

After the garden of Anjoaty, continue the visit of the “sacred tree”, where it is 
customary to ask for favors and protections in exchange for coins, alcohol or 
fruit. As soon as the wishes are granted, we come back to them to tie a fabric 
on one of the branches of the tree: a way of saying thank you.

AMBAVAN’IHARANA

Every 3 years, co-religionists come on pilgrimage to Ambavan’Iharana, a sacred 
place at the northern tip of Vohémar where the Anjoaty necropolises are 
located. During the rituals, hundreds of zebus are sacrificed.
Count one hour of visit.

THE GREEN LAKE

In the hills around Vohémar, zebus graze quietly in the middle of short grass, 
bushes and cacti. The view stretches for miles. Enjoy a quiet walk in unspoiled 
nature. Arriving at Green Lake, there is a striking contrast between the 
turquoise water of the lake and the very blue of the sea. This freshwater lake, 
which is only 300 m from the sea, is home to crocodiles and birds nesting 
around, chameleons, insects and a whole local flora.
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THE RASIKAJY SHIPYARD

Some immigrants and tribes in the Northeast are called Rasikajy. It manufac-
tures utensils, weapons and stone-based materials, “Chloritochists”. The 
Rasikajy tribes were invincible in the 7th century because they mastered the 
use of stones. The site gives an understanding of the origin of the Malagasy 
settlement.

WAY OF THE CROSS

Finally, a superb 360° panorama not to be missed at the way of the cross on the 
hill west of Vohémar, at sunset... Romanticism guaranteed!

Duration: one day
Means of transport: light car, 4x4, bicycle
Access: accessible to all
Local guide: recommended
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LE CHANTIER RASIKAJY 

Certains immigrants et tribus du Nord-Est sont appelés Rasikajy. L’on y fabrique 
des ustensiles, armes et matériaux à base de pierre, « Chloritochistes ». Les 
tribus Rasikajy étaient invincibles au VIIe siècle car elles maîtrisaient l’usage 
des pierres. Le chantier donne à comprendre l’origine du peuplement Malagasy.

CHEMIN DE CROIX

Pour terminer, un superbe panorama à 360° à ne pas manquer au niveau du 
chemin de croix sur la colline à l’Ouest de Vohémar, au moment du coucher du 
soleil… Romantisme assuré !

Durée : une journée 
Moyen de transport : voiture légère, 4x4, vélo 
Accès : accessible à tous
Guide local : recommandé
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L’ARBRE SACRÉ 

Passé le jardin d’Anjoaty, poursuivre la visite de « l’arbre sacré », où il est de 
coutume de demander faveurs et protections en échange de pièces de monnaie, 
d’alcool ou de fruits. Dès lors que les vœux sont exaucés, l’on y revient pour 
attacher un tissu sur une des branches de l’arbre : manière de dire merci. 
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bleue de la mer. Ce lac d’eau douce, qui n’est qu’à 300 m de la mer, accueille des 
crocodiles et des oiseaux nichés autour, des caméléons, des insectes et toute 
une flore locale. 

THE SACRED TREE
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located. During the rituals, hundreds of zebus are sacrificed.
Count one hour of visit.

THE GREEN LAKE

In the hills around Vohémar, zebus graze quietly in the middle of short grass, 
bushes and cacti. The view stretches for miles. Enjoy a quiet walk in unspoiled 
nature. Arriving at Green Lake, there is a striking contrast between the 
turquoise water of the lake and the very blue of the sea. This freshwater lake, 
which is only 300 m from the sea, is home to crocodiles and birds nesting 
around, chameleons, insects and a whole local flora.
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CAMP TATTERSALLI
AIRE PROTÉGÉE DE LA LOKY MANAMBATO
RICHE EN BIODIVERSITÉ 
À LA DÉCOUVERTE DU PROPITHÈQUE TATTERSALLI 

Le Camp Tattersalli se trouve au bord de la forêt d’Andranotsimaty, dans l’Aire 
protégée de la Loky Manambato. Optez pour l’un des 8 bungalows (construits 
avec des matériaux préservant l’environnement) en espérant une éventuelle 
visite du lémurien à couronne dorée, le Propithèque Tattersalli ou du plus grand 
lémurien nocturne du pays, le Aye Aye. Le chalet-restaurant est au centre du 
camping avec une vue magnifique sur la montagne et la forêt. Le personnel 
du camp résidant au village, c’est une opportunité d’aller à la rencontre de la 
population locale. 
Depuis le camp, plusieurs circuits sont proposés, celui des lémuriens et des 
baobabs, ou un tour du Lac Sahaka. 

L’Aire protégée de Loky Manambato s’étend sur 250 000 ha. On y recense :

Des paysages : baobabs, forêt sèche, gisements d’or 

Des animaux : Propithèque Tattersalli, grand lémurien à pelage blanc 
et couronne dorée, endémique de Daraina, l’Aye Aye (animal nocturne)

Sahaka : 1 000 ha de lacs d’eau douce et 46 espèces d’oiseaux dont  
26 aquatiques.

CAMP TATTERSALLI
LOKY MANAMBATO PROTECTED AREA
RICH IN BIODIVERSITY
DISCOVERING THE TATTERSALLI SIFAKA

Camp Tattersalli is located on the edge of the Andranotsimaty forest, in the 
Loky Manambato protected Area. Opt for one of the 8 bungalows (built with 
environmentally friendly materials) hoping for a possible visit from the golden-
crowned lemur, the Tattersalli Sifaka or the largest nocturnal lemur in the 
country, the Aye Aye. The chalet-restaurant is in the center of the campsite 
with a magnificent view of the mountains and the forest. The camp staff living 
in the village, it is an opportunity to meet the local population.
From the camp, several circuits are offered, that of lemurs and baobabs, or a 
tour of Lake Sahaka.

The Loky Manambato Protected Area covers 250,000 ha. We count there:

Landscapes: baobabs, dry forest, gold deposits

Animals: Tattersalli’s sifaka, large lemur with white coat and golden 
crown, endemic to Daraina, the Aye Aye (nocturnal animal)

Sahaka: 1,000 ha of freshwater lakes and 46 species of birds, 26 of 
which are aquatic.
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DARAINA

Daraina se situe à 100 km de route d’Ambilobe, à 50 km au Nord de 
Vohémar.
45 minutes en voiture de Vohémar 
2 heures en voiture d’Ambilobe
Une belle route accessible toute l’année et très riche en paysages. 
Meilleure saison : toute l’année
Village le plus proche : Maevatanàna 
Moyen de transport : 4x4

DARAINA

Daraina is located 100 km from Ambilobe, 50 km north of Vohemar.
45 minutes by car from Vohemar
2 hours by car from Ambilobe
A beautiful road accessible all year round and very rich in landscapes.
Best season: all year
Nearest village: Maevatanàna
Means of transport: 4x4
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VILLAGE PLAIDEAU 

Des paysages époustouflants, très variés et uniques dans la région de la Sava : forêt, dunes verdoyantes, mangro-
ves, canyons et Tsingy rouge de l’Iharana. La particularité du village Plaideau, c’est qu’il concentre en un même 
lieu la forêt, le fleuve, la mer, les canyons et des vues panoramiques. Connu sous son nom malgache « Andripatra 
», il a été fondé au début du XXIe siècle pour faire de la culture vivrière et de l’élevage. Il se situe à environ 15 km 
au Nord-Est de Vohémar. Aujourd’hui, les villageois vivent toujours de la pêche, de l’élevage et de l’agriculture. 
Autour du Tsingy rouge se trouve une immense forêt primaire où l’on peut croiser des lémuriens au moment de 
la saison des fruits. Le village Plaideau et ses alentours représentent un potentiel touristique énorme qui mérite 
d’être connu et visité.

PLAIDEAU VILLAGE 

Breathtaking landscapes, very varied and unique in the Sava region: forest, green dunes, mangroves, canyons and 
the Red Tsingy of Iharana. The particularity of the Plaideau village is that in the same space, we have the forest, 
the river, the sea, the canyons and panoramic views. It is a village known by its Malagasy name “Andripatra”. which 
was founded at the beginning of the 21st century with the aim of growing food and raising livestock. It is located 
about 15 km north-east of Vohemar. Today, the villagers still live from fishing, breeding and agriculture. Around 
the Red Tsingy  is a huge primary forest where you can see lemurs during the fruit season. The village Plaideau 
and its surroundings represent a huge tourist potential that deserves to be be known and visited.
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TOURISME VILLAGEOIS

À Ambodimanga, sous-préfecture d’Andapa, venez échanger avec la population 
locale. Les villageois vous accueilleront avec chaleur et simplicité. Ils vous présen-
teront leurs activités artisanales et agricoles (cultures maraîchères, plantations 
de vanille et de café), la beauté des paysages environnants. Pour parfaire vos 
connaissances, optez pour un apprentissage sur la pollinisation de la fleur de 
vanille qui nécessite l’intervention humaine. Côté faune, préparez-vous à photo-
graphier caméléons, serpents, oiseaux, amphibiens, papillons…
Pour une immersion culturelle, entrez dans la danse Satrahagna menée par 
les villageois et associations féminines, assistez aux mariages traditionnels et  
« Famadihana » (retournement des morts), ou bien optez pour un hébergement 
chez l’habitant. 

Durée : de 1 à 3 jours  | Accès : facile | Saison idéale :  mai à décembre
Prévoir : vêtement de pluie, chapeau, bonnes chaussures, eau, spray 
anti-moustiques, maillot de bain

VILLAGE TOURISM

In Ambodimanga, sub-prefecture of Andapa, come and talk with the local 
population. The villagers will welcome you with warmth and simplicity. They 
will introduce you to their craft and agricultural activities (market gardening, 
vanilla and coffee plantations), the beauty of the surrounding landscapes. To 
perfect your knowledge, opt for an apprenticeship on the pollination of the 
vanilla flower which requires human intervention. On the wildlife side, get 
ready to photograph chameleons, snakes, birds, amphibians, butterflies...
For a cultural immersion, enter the Satrahagna dance led by villagers and 
women’s associations, attend traditional weddings and “Famadihana” (turning 
of the dead), or opt for homestay accommodation.

Duration: 1 to 3 days | Easy access | Ideal season: May to December
Provide: rainwear, hat, good shoes, water, mosquito repellent spray,  
swimsuit

FR UK
LE PARC NATIONAL MAROJEJY 

Situé à 60 km de Sambava sur la route vers Andapa (N5B), Marojejy est un 
massif prestigieux à la fois pour son aspect grandiose (65 050 ha, point culmi-
nant à 2132 m d’altitude), maintenu intact, et sa richesse floristique. On y 
recense une diversité exceptionnelle de plantes et d’animaux : 

260 espèces de fougères dont 18 espèces arborescentes

Plus de 30 espèces de palmiers dont 6 endémiques

147 espèces d’amphibiens et de reptiles

115 espèces d’oiseaux dont le Siketribe (Neomixis tenella), emblème du 
Parc

10 espèces de lémuriens dont le Simpona (Propithecus diadema candidus), 
le propithèque soyeux, endémique de la région.

Accessible toute l’année.
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ANDAPA
MAROJEJY NATIONAL PARK

Located 60 km from Sambava on the road to Andapa (N5B), Marojejy is a presti-
gious massif both for its grandiose aspect (65.050 ha, highest point at 2.132 m 
altitude), maintained intact, and its floristic richness. There is an exceptional 
diversity of plants and animals:

260 species of ferns including 18 tree species

More than 30 species of palm trees including 6 endemic

147 species of amphibians and reptiles

115 species of birds including the Siketribe (Neomixis tenella), emblem of 
the Park

10 species of lemurs including the Simpona (Propithecus diadema candi-
dus), the silky sifaka, endemic to the region.

Accessible all year round.
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ANDRAKATA
LE MONUMENT DES PORTEURS

Le village d’Andrakata se situe à 13 km avant Andapa depuis Sambava. On 
y trouve le monument dédié à la mémoire des porteurs Malagasy qui ont 
contribué à la construction de la route reliant Sambava-Andapa. Il témoigne 
de leur fatigue, de leur force et de leur volonté. Les porteurs ont ouvert 
cette route dite « route de l’avenir ». Les guides vous raconteront l’histoire 
de cette construction routière. 

Durée : 1 heure 
Moyen de transport : accessible en voiture
Accès : facile

ANDAPA
LE GRENIER DE LA SAVA

Lové dans un ancien cratère volcanique, entouré de bassins, de rizières et 
de montagnes, Andapa est le grenier de la Sava, avec ses fruits et légumes 
et sa culture du riz. Le temps d’une journée, un circuit permet de découvrir 
les richesses du lieu : la colline d’Anjiabe (700 m d’altitude), la montagne 
de sable blanc, les couleurs des rizières en fonction des saisons, la cascade 
d’Andapa Sud : avec ses deux chutes d’eau naturelles, c’est le lieu de rendez-
vous pour les lessives (à la main), l’irrigation des rizières, une activité pisci-
culture et l’exploitation d’une eau potable pour les villageois. D’un point de 
vue culturel, la population vient à la source de la cascade pour le « Tromba », 
une pratique qui consiste à communiquer avec l’esprit des ancêtres. 
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UKANDRAKATA
THE PORTERS’ MONUMENT

The village of Andrakata is located 13 km before Andapa from Sambava. 
There is the monument dedicated to the memory of the Malagasy porters 
who contributed to the construction of the road linking Sambava-Andapa. 
It testifies to their fatigue, their strength and their will. The carriers opened 
this road called “road of the future”. The guides will tell you the story of this 
road construction.

Duration: 1 hour
Means of transport: accessible by car
Easy access

ANDAPA
THE ATTIC OF THE SAVA

Nestled in an old volcanic crater, surrounded by basins, rice fields and 
mountains, Andapa is the breadbasket of the Sava, with its fruits and 
vegetables and its rice cultivation. For a day, a circuit allows you to disco-
ver the riches of the place: the hill of Anjiabe (700 m above sea level), the 
mountain of white sand, the colors of the rice fields according to the seasons, 
the waterfall of Andapa Sud: with its two natural waterfalls, it is the meeting 
place for laundry (by hand), irrigation of rice fields, fish farming and the 
exploitation of drinking water for villager. From a cultural point of view, the 
population comes to the source of the waterfall for the “Tromba”, a practice 
which consists in communicating with the spirit of the ancestors.
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AGNATIALAHELY RESERVE

« La Sava entière résumée en un hectare et demi », voilà ce qui définit l’Agna-
tialahely Reserve. Une toute petite forêt comme son nom l’indique et qui 
représente la majorité de la végétation de la région Sava, voire même celle de la 
côte Nord-Est de Madagascar. Située à proximité de la ville d’Andapa, Agnatia-
lahely Reserve offre l’opportunité de découvrir non seulement d’innombrables 
espèces endémiques, faune et flore de Madagascar, mais aussi la culture et le 
mode de vie quotidienne des paysans d’Andapa.

FB : Agnatialahely Reserve
Tél. +261 32 40 187 06
Mail : agnatialahelyreserve@gmail.com
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AGNATIALAHELY RESERVE

“The whole of Sava summed up in one and a half hectares” is how the 
Agnatialahely Reserve is described. A very small forest, as its name indicates,  
which represents the majority of the vegetation of the Sava region, and even 
that of the north-eastern coast of Madagascar. Located near the town of 
Andapa, Agnatialahely Reserve offers the opportunity to discover not only 
countless endemic species, but also  the culture and the daily life of the farmers 
of Andapa.

FB : Agnatialahely Reserve
Tel. +261 32 40 187 06
Email : agnatialahelyreserve@gmail.com
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FR

UK

UKANDRAKATA
THE PORTERS’ MONUMENT

The village of Andrakata is located 13 km before Andapa from Sambava. 
There is the monument dedicated to the memory of the Malagasy porters 
who contributed to the construction of the road linking Sambava-Andapa. 
It testifies to their fatigue, their strength and their will. The carriers opened 
this road called “road of the future”. The guides will tell you the story of this 
road construction.

Duration: 1 hour
Means of transport: accessible by car
Easy access

ANDAPA
THE ATTIC OF THE SAVA

Nestled in an old volcanic crater, surrounded by basins, rice fields and 
mountains, Andapa is the breadbasket of the Sava, with its fruits and 
vegetables and its rice cultivation. For a day, a circuit allows you to disco-
ver the riches of the place: the hill of Anjiabe (700 m above sea level), the 
mountain of white sand, the colors of the rice fields according to the seasons, 
the waterfall of Andapa Sud: with its two natural waterfalls, it is the meeting 
place for laundry (by hand), irrigation of rice fields, fish farming and the 
exploitation of drinking water for villager. From a cultural point of view, the 
population comes to the source of the waterfall for the “Tromba”, a practice 
which consists in communicating with the spirit of the ancestors.
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AGNATIALAHELY RESERVE

« La Sava entière résumée en un hectare et demi », voilà ce qui définit l’Agna-
tialahely Reserve. Une toute petite forêt comme son nom l’indique et qui 
représente la majorité de la végétation de la région Sava, voire même celle de la 
côte Nord-Est de Madagascar. Située à proximité de la ville d’Andapa, Agnatia-
lahely Reserve offre l’opportunité de découvrir non seulement d’innombrables 
espèces endémiques, faune et flore de Madagascar, mais aussi la culture et le 
mode de vie quotidienne des paysans d’Andapa.

FB : Agnatialahely Reserve
Tél. +261 32 40 187 06
Mail : agnatialahelyreserve@gmail.com
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AGNATIALAHELY RESERVE

“The whole of Sava summed up in one and a half hectares” is how the 
Agnatialahely Reserve is described. A very small forest, as its name indicates,  
which represents the majority of the vegetation of the Sava region, and even 
that of the north-eastern coast of Madagascar. Located near the town of 
Andapa, Agnatialahely Reserve offers the opportunity to discover not only 
countless endemic species, but also  the culture and the daily life of the farmers 
of Andapa.

FB : Agnatialahely Reserve
Tel. +261 32 40 187 06
Email : agnatialahelyreserve@gmail.com
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LA RÉSERVE SPÉCIALE D’ANJANAHARIBE SUD 

À 20 km d’Andapa, la Réserve spéciale d’Anjanaharibe Sud ouvre la voie à 
une randonnée à travers une forêt primaire de 500 à 2 064 m d’altitude. De 
nombreuses espèces n’existent que dans cette réserve et, surprise !, faites un 
bond dans la préhistoire avec le Takthajania perrieri, la plante dinosaure qui 
date de 120 millions d’années et existe encore de nos jours. 

Des paysages sublimes et points de vue panoramiques

La biodiversité de la flore : fougères, palmiers, bois d’ébène, des espèces 
de lianes comme la liane caoutchouc… 

Des lémuriens dont l’Indri Indri, la plus grande espèce à Madagascar, 
localement appelée Babakoto et de couleur noire. 

Le circuit Ranomafana et ses sources thermales. Les villageois utilisent 
les bassins pour se guérir de maladies. Les visiteurs peuvent s’y baigner. 

Le circuit rivière Marolakana d’où l’on observe la circulation des produits 
locaux sur des vélos ou à dos d’hommes.

Sur place, profiter du camping (4 tentes, abri repas, coin cuisine, toilettes et 
douche). 

Tél. +261 20 88 070 40 
Mail : mrj.anjsud@gmail.com 
Site : ww.parcs-madagascar.com

THE ANJANAHARIBE SOUTH SPECIAL RESERVE

20 km from Andapa, the Anjanaharibe Sud Special Reserve opens the way to 
a hike through a primary forest from 500 to 2,064 m above sea level. Many 
species only exist in this reserve and, surprise!, take a leap into prehistory with 
Takthajania perrieri, the dinosaur plant which dates back 120 million years and 
still exists today.

Sublime landscapes and panoramic viewpoints
The biodiversity of the flora: ferns, palm trees, ebony, species of lianas such 
as the rubber liana...
Lemurs including the Indri Indri, the largest species in Madagascar, locally 
called Babakoto and black in color.
The Ranomafana circuit and its thermal springs. The villagers use the pools to 
cure themselves of illnesses. Visitors can swim there.
The Marolakana river circuit from where we observe the circulation of local 
products on bicycles or on the backs of men.

On site, take advantage of the campsite (4 tents, meal shelter, kitchen area, 
toilets and shower).
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RANDONNÉES DANS LA CUVETTE D’ANDAPA 

Le groupement des acteurs touristiques vous accompagne dans vos randon-
nées passant par différents villages : 

À 4 km d’Andapa, Ambatobemamiantely (« grand rocher à miel ») est un 
grand rocher réputé pour son miel naturel et pur. Sur place, découvrez 
notamment les différentes étapes de production du miel.

À Antanamangotroko et Ambodirazato, l’ethnie Tsimihety vous donnera à 
visiter des parcelles de vanille et de café. 

Près de la rivière de Akiakely, les femmes font la lessive tandis que les 
enfants jouent avec joie dans l’eau. 

Andapahely, un des plus anciens villages. Le roi Radama y vécut. 

Le barrage hydraulique d’Ampotsilahy qui irrigue environ 8 000 ha de 
rizières. 

Des circuits de randonnées sur-mesure adaptés plus particulièrement aux 
sportifs.

HIKES IN THE ANDAPA BASIN

The group of tourist actors accompanies you on your hikes passing through 
different villages:

4 km from Andapa, Ambatobemamiantely (“big honey rock”) is a big rock 
renowned for its natural and pure honey. On site, discover the different 
stages of honey production.

In Antanamangotroko and Ambodirazato, the Tsimihety ethnic group will 
give you the opportunity to visit vanilla and coffee plots.

Near the Akiakely river, the women do the laundry while the children play 
happily in the water.

Andapahely, one of the oldest villages. King Radama lived there.

The Ampotsilahy hydraulic dam which irrigates approximately 8,000 ha of 
rice fields.

Tailor-made hiking trails particularly suited to sports enthusiasts.

FR UK
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ANNONCEURS ET ÉTABLISSEMENTS MEMBRES DE L’OFFICE RÉGIONAL DU TOURISME DE LA SAVA

SAMBAVA ANTALAHA
MADAGASCAR AIRLINES 
(4ème couv.)
+33 1 42 66 00 00
+261 20 22 500 00
www.madagascarairlines.com
SOAVOANIO S.A. (2ème couv.)
Cocoteraie
+261 32 50 907 02
soavoanio@gmail.com
NORD-EST LOCATION (p.8) 
Location de véhicules
+261 32 07 145 36  
+261 34 34 145 36
voromailala208@gmail.com
ÉVASION SAVA (p.8) 
Location de voitures
+261 32 04 424 50
+261 34 41 064 59
cotechscom@yahoo.fr
MUSÉE EDMOND ALBIUS (p.8) 
La Vanilleraie
Rue du Commerce - Antohomaro
+261 32 05 331 47
contact@vanilleraie.com
www.lavanilleraie.com
SCHOOL GARDEN (p.10)
+261 32 80 298 69
+261 34 04 447 47
benasoavina@yahoo.fr
www.schoolgarden-mg.org

ORCHIDEA BEACH II (p.11)
Hôtel
+261 32 04 383 77
orchideabeach2@gmail.com
HÔTEL LAS PALMAS (p.11)
+261 32 05 145 76 
+261 32 40 073 72
laspalmas.hotel@gmail.com
monique.hoyewsang@gmail.com
www.laspalmas.hotelsambava.com
MOUNAGLACES SAVA (p.12)
Hôtel, snack/pizzeria, pâtisserie
Centre-ville
+261 32 07 007 62
mounaglace.sambava@
mounaglace.com
SALON DE THÉ BIO (p.12)
Snack/pizzeria, cyber
Centre-ville
+261 32 04 251 69 
+261 34 24 554 49
bic.bic.service@gmail.com
AVA HÔTEL (p.12)
Hôtel, bungalows
Centre-ville
+261 32 75 509 60 
+261 32 79 779 54
avahotel.sambava@gmail.com
MIMI HÔTEL (p.13)
+261 32 04 636 29
+261 32 93 163 09
mimi.hotel.resto@gmail.com

LE DOMAINE DE BOBANGIRA 
(p.13)
+261 32 04 636 29
+261 32 81 708 12
info@bobangira.com 
www.bobangira.com 
LE GIROFLIER (p.14)
Hôtel - Bar
Centre-ville
+261 32 92 984 90 
+261 32 39 704 13
micollemichel@yahoo.fr
RESTAURANT BOLOBOLO (p.15)
b.i.m@live.fr
ca.rene@hotmail.fr
+261 32 70 676 26
HÔTEL HAZOVOLA SAMBAVA 
(p.15)
+261 32 03 002 08
info@hotel-hazovola-sambava.mg
www.hotel-hazovola-sambava.mg
HÔTEL CASCADE DU NORD (p.16)
Analamandrorofo
+261 32 02 391 85 
+261 32 59 947 99
+261 32 05 451 123
maminiainarazafi@gmail.com
groupeaustralhotel.com
ZCOM CYBER (p.18)
Centre-ville
+261 32 04 643 48
zcomsambava@gmail.com

MADAGASCAR SPICES (p.18)
(Sava Discovery)
Produits locaux
+261 32 04 059 05
+261 33 04 775 15
dylan@madagascarspices.com
www.madagascarspices.com
ACTUEL IMMO (p.18)
Agence immobilière
+261 32 04 424 50
+261 34 41 064 59
ceteckscom@yahoo.fr
HÔTEL CARREFOUR
+261 32 07 145 30
hotelcarrefour@yahoo.fr
HÔTEL MELROSE
+261 34 03 884 19 
+261 32 04 572 14
hotel@melrose-sambava.mg
www.melrose-sambava.mg
HÔTEL PALMISTE
Hôtel Restaurant
+261 32 95 034 02
palmistehotel@gmail.com
HÔTEL LE CANTONAIS
Hôtel Restaurant
+261 32 46 426 71
BUNGALOWS LA PAILLOTTE
+261 32 26 604 15
HÔTEL FLORENCIA
+261 32 02 466 21
hotelflorencia208@gmail.com

HÔTEL VICTORIA
+261 32 02 420 07 
+261 33 02 420 07
+261 32 21 906 19
victoriahotelsava@gmail.com
HÔTEL NOUMÉA
+261 32 02 635 86
noumeahotel@yahoo.fr
LES MIMOSAS
+261 33 79 468 53 
+261 32 22 363 63
mimosas208@yahoo.fr
www.madagascar-service.biz
HÔTEL BEL’AIR
+261 32 21 213 36 
+261 32 51 837 50
BUNGALOWS JARDIN D’EDEN
+261 32 64 255 99
jardineden80@yahoo.fr
HÔTEL COCOTIER
+261 32 02 603 09 
+261 32 40 325 51
SKY BLUE
Bungalow & piscine
+261 34 72 408 00
HÔTEL LA CASCADE DU NORD
+261 32 02 391 85 
+261 32 59 947 99
maminiainarazafi@gmail.com
groupeaustralhotel.com
HÔTEL MILAZARA
+261 32 40 281 16
R.S LOCATION DE VÉHICULES
+261 32 07 215 21
riquetdaretry@yahoo.fr

SOALAND DISCOVERY
TO et chambres d’hôtes
+261 32 07 411 07
sldiscovery@moov.mg
www.sldiscovery.mg
MAISON DE LA VANILLE
+261 32 07 145 30
josephine.h.mac@gmail.com
GÉGÉ MADAGASCAR
Guide accompagnateur
+261 32 67 487 76
+261 34 64 647 30
germainraharison@gmail.com
SAVA VOLAMAITSO
Coopérative agricole
+261 32 73 552 08
+261 34 64 788 45
besinoajeanmichel@gmail.com
SAVA-MAD TOUR
Tour opérateur & Agence réceptifs
+261 32 14 640 73 
+261 34 41 251 40
savamad.tours@gmail.com
SAVA COM
+261 32 05 175 57
sc.savacom@gmail.com
QUÉMADA HÔTEL
+261 32 05 214 10
ESPACE AROEH
Hôtel restaurant, bar
+261 32 04 275 88 
+261 34 95 301 39
JACARANDA DE MADAGASCAR
Agence de voyage
+261 32 29 099 23
jacaranda.mimi.sava@gmail.com

VITAFOAM
Showroom Sambava
+261 34 05 895 33
vitafoam.sambava@vitafoamma-
dagascar.com
www.vitafoam.mg
RESTO GRILL LE CAPRICORNE
+261 32 04 362 57 
+261 32 04 280 55
pierrotmihary@yahoo.fr

HÔTEL FLORIDA (p.20)
Rue de Tananarive
+261 32 07 200 06
+261 32 40 551 12
ASSOCIATION MACOLLINE 
(p.20)
Marie-Hélène Kam Hyo Zschocke
+261 32 07 161 01
macolline.madagascar@gmail.com
BEACH BELLE ROSE (p.21)
Hôtel, banquet, séminaire
+261 32 97 967 33
+261 32 04 669 75
bellerosebeachhotel@gmail.com
www.bellerosebeach-hotel.com
SAVA LOCATION (p.21)
Location de voitures
+261 32 05 009 73
+261 34 05 009 73
+261 33 37 009 73
savalocation@yahoo.fr
HÔTEL HAZOVOLA 
ANTALAHA (p.21)
+261 32 05 000 65
h.hazovolaantalaha@yahoo.fr
www.hotelhazovola.com
SAVA HÔTEL (p.23)
+261 32 05 404 47
+261 32 05 404 45
hotel.sava@hotmail.com

HÔTEL OCÉAN MOMO (p.23)
+261 32 02 340 69 
+261 32 07 985 03
oceanmomo@blueline.mg
www.ocean-momo.com
CHEZ JOICE (p.23)
Salon de thé, restaurant
Tanambao
+261 32 02 375 72 
+261 32 07 765 14
jpcjeanpierrechen@gmail.com
LA PAILLOTE (p.23)
Snack bar
Avenue de l’Europe
+261 32 40 019 45 
+261 32 69 095 98
S&D VANILLA (p.26)
Ambatoratsy
+261 32 97 691 05
+261 38 96 745 66
contact@sd-vanilla.com
www.sd-vanilla.com
HÔTEL ATLANTIS
+261 32 02 681 72 
+261 32 88 554 14
HÔTEL ATLANTIS BEACH
+261 32 44 641 46
atlantisbeachhotel7@gmail.com
TSIRIHANITRA BISTROT
+261 32 07 161 04
nta.dgs@gmail.com
HÔTEL VITASOA
+261 32 07 520 90 
+261 34 01 950 20
hotelvitasoa@yahoo.fr

AMI-HÔTEL CHEZ TSACAMENT
+261 32 69 282 61
ldanielarazafindrakoto@gmail.com
HÔTEL LA LIANE
+261 32 45 771 54
rajaonal@yahoo.fr
LE COCOTIER
Hôtel restaurant
+261 32 96 098 32 
+261 32 04 864 25
hotelrestaurantlecocotierantalah@
yahoo.fr
VILLA MALAZA
Chambre d’hôtes
+261 34 84 571 114
villa.malaza@yahoo.com
EDEN HÔTEL
Hôtel restaurant
+261 32 04 816 78
HÔTEL VANILLA SOA
Hébergement
+261 32 77 886 12 
+261 34 17 109 66
EDEN HÔTEL
Hôtel restaurant
+261 32 04 816 78
HÔTEL VANILLA SOA
Hébergement
+261 32 77 886 12 
+261 34 17 109 66
CHEZ CHRISTIAN
+261 32 02 373 76
LE CAP VERS
+261 32 14 270 72
+261 34 88 997 16
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SAVA COM
+261 32 05 175 57
sc.savacom@gmail.com
QUÉMADA HÔTEL
+261 32 05 214 10
ESPACE AROEH
Hôtel restaurant, bar
+261 32 04 275 88 
+261 34 95 301 39
JACARANDA DE MADAGASCAR
Agence de voyage
+261 32 29 099 23
jacaranda.mimi.sava@gmail.com

VITAFOAM
Showroom Sambava
+261 34 05 895 33
vitafoam.sambava@vitafoamma-
dagascar.com
www.vitafoam.mg
RESTO GRILL LE CAPRICORNE
+261 32 04 362 57 
+261 32 04 280 55
pierrotmihary@yahoo.fr

HÔTEL FLORIDA (p.20)
Rue de Tananarive
+261 32 07 200 06
+261 32 40 551 12
ASSOCIATION MACOLLINE 
(p.20)
Marie-Hélène Kam Hyo Zschocke
+261 32 07 161 01
macolline.madagascar@gmail.com
BEACH BELLE ROSE (p.21)
Hôtel, banquet, séminaire
+261 32 97 967 33
+261 32 04 669 75
bellerosebeachhotel@gmail.com
www.bellerosebeach-hotel.com
SAVA LOCATION (p.21)
Location de voitures
+261 32 05 009 73
+261 34 05 009 73
+261 33 37 009 73
savalocation@yahoo.fr
HÔTEL HAZOVOLA 
ANTALAHA (p.21)
+261 32 05 000 65
h.hazovolaantalaha@yahoo.fr
www.hotelhazovola.com
SAVA HÔTEL (p.23)
+261 32 05 404 47
+261 32 05 404 45
hotel.sava@hotmail.com

HÔTEL OCÉAN MOMO (p.23)
+261 32 02 340 69 
+261 32 07 985 03
oceanmomo@blueline.mg
www.ocean-momo.com
CHEZ JOICE (p.23)
Salon de thé, restaurant
Tanambao
+261 32 02 375 72 
+261 32 07 765 14
jpcjeanpierrechen@gmail.com
LA PAILLOTE (p.23)
Snack bar
Avenue de l’Europe
+261 32 40 019 45 
+261 32 69 095 98
S&D VANILLA (p.26)
Ambatoratsy
+261 32 97 691 05
+261 38 96 745 66
contact@sd-vanilla.com
www.sd-vanilla.com
HÔTEL ATLANTIS
+261 32 02 681 72 
+261 32 88 554 14
HÔTEL ATLANTIS BEACH
+261 32 44 641 46
atlantisbeachhotel7@gmail.com
TSIRIHANITRA BISTROT
+261 32 07 161 04
nta.dgs@gmail.com
HÔTEL VITASOA
+261 32 07 520 90 
+261 34 01 950 20
hotelvitasoa@yahoo.fr

AMI-HÔTEL CHEZ TSACAMENT
+261 32 69 282 61
ldanielarazafindrakoto@gmail.com
HÔTEL LA LIANE
+261 32 45 771 54
rajaonal@yahoo.fr
LE COCOTIER
Hôtel restaurant
+261 32 96 098 32 
+261 32 04 864 25
hotelrestaurantlecocotierantalah@
yahoo.fr
VILLA MALAZA
Chambre d’hôtes
+261 34 84 571 114
villa.malaza@yahoo.com
EDEN HÔTEL
Hôtel restaurant
+261 32 04 816 78
HÔTEL VANILLA SOA
Hébergement
+261 32 77 886 12 
+261 34 17 109 66
EDEN HÔTEL
Hôtel restaurant
+261 32 04 816 78
HÔTEL VANILLA SOA
Hébergement
+261 32 77 886 12 
+261 34 17 109 66
CHEZ CHRISTIAN
+261 32 02 373 76
LE CAP VERS
+261 32 14 270 72
+261 34 88 997 16
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 Kiosque artisanal 
Chez Mimi Hôtel

Analamandrorofo - Sambava 

+261 32 75 530 09 
+261 34 57 238 20

Jérôme Alphéo RAZANDRY
Directeur exécutif

ort.sava.bureau@gmail.com 
ort.sava.assistant@gmail.com 

www.tourisme-sava.com
  

Office régional du Tourisme
de la SAVA

HÔTEL LOTUS BLEU
+261 32 40 637 37
PARADISIA HÔTEL
Hôtel restaurant
+261 32 50 219 57 
+261 32 42 127 11
hotelvohemar@gmail.com
MIAVANA RESORT
Hôtel restaurant
+261 32 03 068 80
+261 32 40 332 00
ROTANY
+261 32 77 451 99
BELLIE BELLE
+261 32 04 183 51
HÔTEL CRISTAL
Ampanenfena
+261 32 43 079 03
HÔTEL PIGEON VERT
Ampanefena
+261 32 04 879 79 
+261 32 40 637 37

AGNATIALAHELY RESERVE 
(p.37) 
+261 32 40 187 06 
+261 32 87926 23
agnatialahelyreserve@gmail.com
PARC NATIONAL MAROJEJY 
ET RÉSERVE SPÉCIALE 
ANJANAHARIBE SUD (p.38)
+261 20 88 070 40 
+261 32 04 502 95
mrj.anjsud@gmail.com
www.parcs-madagascar.com
HÔTEL VATOSOA (p.38)
Hôtel restaurant
+261 32 40 235 28
+261 34 04 720 90
vatosoaandapa@hgmail.com
HÔTEL BEANANA
+261 32 40 226 10
hsbeanana@yahoo.fr
www.hotelbeanana.marojejy.com
CLUB DES AMIS ANNEXE
Hôtel restaurant
+261 32 50 997 60 
+261 32 53 505 86
clubdesamisannexandapa@
gmail.com
romance.tilah@yahoo.fr

RIZIKY BUNGALOWS
+261 32 46 263 15 
+261 32 43 831 96
+261 34 92 12072
riziky.bungalows@gmail.com
www.riziky.marojejy.com
DAMA HÔTEL
+261 32 71 829 44
PIERRICKA HÔTEL
+261 32 07 553 62 
ANKAIBE HÔTEL
+261 32 43 563 40
LA POUPÉE
+261 32 52 093 40

ANDAPA
HÔTEL LAGON BLEU (p.32)
+261 32 04 396 46
lagon_bleu@yahoo.fr
HÔTEL GALAXY (p.32)
+261 32 02 507 10  
+261 34 02 507 10 
+261 32 80 007 88
hotelgalaxyvohemar@yahoo.fr
LA BAIE D’IHARANA (p.31)
+261 32 43 805 35
+261 32 07 131 46
baiediharana@gmail.com
HÔTEL OCÉANIE
+261 32 88 246 55
COCO PLAGE
Hôtel restaurant
+261 32 02 322 04 
+261 32 04 199 08
LA CYGOGNE ANNEXE
+261 32 07 774 42
+261 32 02 687 41
HÔTEL MILY
+261 32 04 180 70 
+261 32 29 331 81
HÔTEL ÉLIANE
+261 32 02 048 85
HÔTEL PALMYRA
+261 32 04 225 20
HÔTEL ORTANSIA
+261 32 04 720 71
HÔTEL VATOSOA
+261 32 58 843 26

VOHÉMAR
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Nous remercions tous les 
opérateurs touristiques 
présents dans cette édition 
consacrée à la SAVA.

Nous remercions aussi 
tous ceux qui ont 
contribué à la réalisation 
de cette brochure et plus 
particulièrement, l’Office 
régional du Tourisme de la 
SAVA
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